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IHTET'PAIIISI HAIIIOHAJIBHOT'O KYJIBTYPOJIOITYHOI'O KOMIIOHEHTY
Y 3MICT HABUAHHS AHITIIMCHKOI MOBH Y 3AKJIATAX OCBITH CXIJTHOI A3II

B ymosax enobanizayii ma nowupents auneniiicbkoi Mo8uU AK 3aco0y KOMYHIKAYii 3 'A6819€MbCs coyianbHe 3aMO8/1eH-
HA Ha BUCOKUIL PiBeHb BONOOTHHA AH2TTIICHKOIO0 MOBOIO HaceneHHAM Oy0b AKoi Kpainu ceimy. B cmammi pozenaoaiomucs
nO2IA0U A3IUCLKUX OCBIMAH MA HAVKOBYIE 00 30i1bUen s e)eKmUueHOCmi 3aHamb 3 AH2IIICLKOI MOBU Y HABYANLHUX
saxnadax Cxionoi Asii.

Mema oanoi cmammi nonseae y 00CHiodNceHHi ocobnusocmell inmezpayii KOMROHEHMY HAYIOHANbHOL KYIbmypu y
3Micm HA8UANHA AHETINCLKOI MOBU Y 3aKaadkax oceimu maxux kpain Cxionoi Azii ax Tainano ma Manaizia, a maxodic
NPOCMENCUMU BNIUG OHOBIIEHO20 3MICTY HA MOMUBAYIIO YUHIE MA IXHE 3aNYYEHHA Y HAGUAbHULL NPoYec.

s oocsaenenns 3asnauenoi memu agmoproio Oyau UKOPUCIAHT 342ATbHOHAYKO8] Memoou — meopemuyHull aauis
npayb Cnpusié GUAEIEHHI0 HeGUPIUWEHUX NUMAHb, 6USHAYEHHS YUHHUKIG, AKI CNPUSAIOMb PO36UMK) [HUOMOBHOI 0C6Imu,
Memoo MepMIHONI02IYHO20 AHANIZY YMOICIUBUG BUSHAUCHHS KITOUOBUX NOHAMb, NPOSHOCMUYHUTL MEMOO — 3a0Jis opmy-
J0BAHHSA 6UCHOBKIS, OKPECTIeHHA HANPAMIE NOOATBUUUX 00CTIONHCEHb NOPYIEeNOl npodnemu.

IIposedene docniodncennss cei0UUMb NPO NOKPAWEHHA NPOYECY 3ACEOEHHA MAMEPIALY YYHAMU, KOAU GIH HAOAUINCEHUL
00 KOHMeEKCY, 8 AKOMY 60HU Mewikalomb. Kpim mozo, enecenns Komnonenmy J10KanbHOL Kyibmypu y HAGUAIbHUL Mame-
pian 3 aueniticbkoi Mogu pooums HagUaHHA OLNbW NPUEMHUM OJIA YUHIE A uAEIAcmbea Olnbu eghexmusnum. [losedeno,
wWo npakmuka iHmezpayii HayioHATLHO2O KYIbMYPOI02IYHO20 KOMIOHEHNY NO3UMUBHO 6NIUGAE HA GIOHOUEHHS YUHIE 00
HasuauHa ma axmuegizayii ixHvoi yuacmi y usuenni iHozemHoi Mogu. Cxapakmepuso8ani MONCAUBL WLIAXU MAKOI iHme-
epayii’ (yepe3 3micm naguanus, abo uepes 3aCMOCYBAHHA NEGHUX Ne0d202IUHUX THEXHON02Il), 8ANCTUBUM Pe3YIbmaATom
SKUX € BUXOBAHHS HAYIOHANLHOL I0EHMUYHOCMI ) MOJIOOI.

Knrouosi cnosa: xynvmyponoziunuii KOMROHeHN, 3MiCm 0C8ImMu, IHUWOMOBHA NIO20MOBKA, 3aknaou ocsimu, Cxiona A3is.
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INTEGRATION OF THE NATIONAL CULTUROLOGICAL COMPONENT IN THE
CONTENT OF ENGLISH IN EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS IN EAST ASIA

In the context of globalization and the spread of English as a means of communication, there is a social demand for
a high level of English proficiency in the population of any country in the world. In recent decades, English has become
a lingua franca for Asian countries, becoming the official language of ASEAN countries (Association of Southeast Asian
Nations) and the language of communication for representatives of different nations in Asia. In response to globalization
trends and society s demand for a high level of English language proficiency of the population, two educational reforms
were implemented in East Asian countries. the introduction of English in the primary school curriculum; the use of
English as a means of communication in higher education.

The article discusses the views of Asian educators and scientists on increasing the effectiveness of English classes in
educational institutions of East Asia. The purpose of this article is to study the peculiarities of integrating the component
of national culture into the content of teaching English in the educational institutions of such East Asian countries as
Thailand and Malaysia, as well as to trace the impact of the updated content on the motivation of students and their
involvement in the educational process.

1o achieve this goal, the author used general scientific methods — theoretical analysis of works contributed to the
identification of unresolved issues, identification of factors that contribute to the development of foreign language
education, the method of terminological analysis made it possible to determine key concepts; prognostic method — for the
purpose of formulating conclusions, outlining the directions of further research.

The study shows an improvement in the process of assimilation of material by students when it is close to the context
in which they live. In addition, the introduction of a local culture component into the English language learning material
makes learning more enjoyable for students and proves to be more effective. It has been proved that the practice of
integrating the national cultural component has a positive effect on the attitude of students to learning and intensifying
their participation in learning a foreign language. Possible ways of such integration (through the content of education,
or through the use of certain pedagogical technologies) are characterized, an important result of which is the education
of national identity among young people.

Key words: cultural component, content of education, foreign language training, educational establishments, East Asia.
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IMocranoBka mnpobGjaemu. B cydacHomy cBIiTi
aHrmificbka MOBa Mae€ CTaTyC JOMiHYIO4Oi MOBH
KOMYHIKaIlil, TEeXHOJIOTi}, Hayku, Oi3Hecy Ta po3-
Bar. [IutanHs 4M aHTIIACHKA € JpaiiBepoM IIo0ai-
3amil Y¥ HaBIIAKH, 3aJUIIACTLCS HE3 SICOBAHUM, aje
B32€MO3B 30K MK HUIMHU € a0COJIOTHO 3PO3yMIJIFIM.
Skmo aHrmificbka 3a0e3medye JIIHTBICTHYHY Ta KOMY-
HIKaTUBHY i1HQpacTpyKTypy i mioOamizaunii, ToO
ro0astizallisi Cpusie PO3BUTKY aHIIIHCHKOI MOBH SIK
MOBH KOMYHIKaIIii y TII00aTi30BAaHOMY CBITY.

B ocranHi mecaTtupiyds aHTITIMChKAa MOBa Iepe-
TBOpWJIACH Ha JIIHTBa-(ppaHKy AJIs a3iiChKUX KpaiH,
crana odimiitHoro MoBoro kpain ACEAH (Acomianii
nepxas [TiBnenHo-CxigHoi A3ii) Ta MOBOIO KOMYHi-
Kaii /yis NpeJCTaBHUKIB Pi3HUX Hallik B A3ii. Y Bij-
TIOBIIb Ha TI00aTi3aIiifHI TPEHIM Ta 3alUTY CYCITiTb-
CTBa Ha BHCOKMH piBE€Hb BOJIOJIHHS aHTIIHCHKOIO
MOBOIO HaceJeHHS, B kpaiHax CximHoi A3ii Oynu
peasizoBaHi JBi OCBiTHI pedopMH: 3ampoBaJKESHHS
AHIIIICbKOT MOBHM Yy MpPOTpaMy TOYaTKOBOI IIKOJIM;
BHKOPUCTAHHS aHTITIMCHKOI MOBH SIK 3ac00y KOMYHIi-
Karii y BTN TITKOTI.

AHaui3 pociixkenb. Pi3H1 acnekTu, 1oB’s13aHl 3
MOHSITTSAM 1HO3EMHOI MOBH, 11 pOJIi, MUTAaHHS BUKJIA-
JIaHHS 1HO3E€MHOT, 1 0COOJIMBO aHIIIHCHKOT MOBH, 3HA-
XOISTHCS B LEHTPl yBarW YYCHUX TPOTITOM TPHBa-
noro yacy. Hocmigauku (A. Kipkmnarpik) BHBYalOTh
pOJb aHDIINMCHKOT MOBH SIK 3acO0y KOMYyHiKamii y
cyuacHomy cBity (Kirkpatrick, 2007). B neanriiomoB-
HUX KpaiHax 0araro HayKOBHX PO3B1JOK MPOBOASTHCS
3 NHUTaHb BAXIMBOCTI HAIlOHAJIBHOI KYJIBTYPH Ta
TpaJuLii, 110 BIUIMBAIOTh HA CIPUUHATTS 1HO3EMHOI
MOBH IpeficTaBHUKaMu iHIUX KyaeTyp (Chunyan,
2015). 1. Bingep Ta A Eckobap BBakaroTh, 10 came
MOBa JTO3BOJISIE iMCHTH(IKYBaTH cede, K TPeICTaB-
HUKa 1eBHOI comiansHOi Tpynu (Wilder & Escobar,
2010, 28-129). Hocnimkenns X. Hryen npucssiueni
aHaJIi3y poJii yYHuTeliB aHITICHKOi MOBH, K1 B A3ili-
CHKUX KpalHaX KOPUCTYIOTHCSI MOBaro B CYCILIb-
CTBi, Ta BBaXKAIOTHCS CKCIEPTaMU Yy TEBHIN Tamy3i
3Hadb (Nguyen, 2009). IcHytOTb pi3HI METOIUKH Ta
MiAXOIM O BUKJIAJaHHs aHIIiICbKOI MOBH, CIPSIMO-
BaHi Ha MiABUIIECHHS €(EKTHBHOCTI, K1 3aCIIyrOBY-
10Th Ha ocobnuBy yBary. H. Uin, E. [aTani BuB4anu
MOTHUBAIIII0 YYHIB TpAIOBaTH Y KIaci, yBaroro Jo
nosicieb Buutess (Chinh, 2013; Intani, 2012). He
abm sSKWH 1HTepec TPEICTaBIs€ TEMATUIHWHA ITif-
XiJl, IO 3aCTOCOBYIOTb OCBITSHH B AESKHUX KpaiHax
A3ii, 3anpoBaKCHUN JIJIs IHTETpallii MiCIIeBOi KYJIb-
TYPH y 3MICT HaBYaHHS Ta BIUIMB Takoi iHTErpalii Ha
MO3UTHBHE BIJHOIICHHS Y4YHIB 10 HaBuaHHs. JlocBin
kpain CxigHoi A3ii mpeacTaBisie 0COOTMBHI iHTEpPEC,
OCKUTBKH B Il pEeTioH BXOIATH KpaiHH, SKi MarOTh
Oarary HaIliOHaNBHY KYJIBTYpPYy Ta SIKi CTaBIATH 3a

METY JOCSATTH BUCOKOTO PiBHS BOJIO/IHHS IHO3EMHOIO
MOBOIO HACEJICHHSIM Pa3oM 3 BUXOBaHHSIM HaIliOHAJIb-
HOT KYJIBTYPH Ta 1JICHTUYHOCTI.

MeTta naHoi CcTaTTi MOJIATaE y MOCTIIKEHHI 0CO-
OnmuBocTel iHTerpamii KOMIIOHEHTY HalliOHaJb-
HOI KYJIBTYpPH Y 3MIiCT HaBYaHHS aHDIIMCHKOI MOBHU
y 3aKjiajgKax OCBiTH Takux KpaiH CxigHol A3ii gk
Tainanx Ta Manaii3is, a TakoX TPOCTESIKUTH BILIHB
OHOBJIGHOTO 3MICTy Ha MOTHBAIII0 YYHIB Ta IXHE
3JIydeHHS y HaBYAJIBHHUN Tporiec. MeToau aocJi-
JTokeHHs. {715 MOcATHEHHsI 3a3HAY€HOT METH BHKO-
PUCTaHO 3araJlbHOHAYKOBI METOAM — TEOPETHYHHM
aHaJli3 TMpanb CHPUSB BUSBICHHIO HEBUPIIICHUX
MUTaHb, BU3HAYCHHSI YMHHUKIB, SIKI CHOPUSIOTH PO3-
BHUTKY {HIIIOMOBHOI OCBITH, METOJ TEPMIHOJIOTI9HOTO
aHaITI3y YMOXKJIMBUB BU3HAYEHHSI KIFOUOBUX TIOHSTH;
MPOTHOCTUYHUN METON — 3aiiisi  (OPMYIFOBaHHS
BHCHOBKIB, OKPECJICHHS HAITPSIMIB MOJAIBIITNX JTOCITi-
JUKEHb MOPYIIEHOT TIPOOIEMH.

Bukian ocHoBHOro marepiasy. BiamoBigHo 0
HOBUX BHMOT CYCITIIBCTBA JO PIiBHS BOJIOMIHHS 1HO-
36MHOI0 MOBOIO HaceneHHSM CXigHO-A3IHCHKIX
KpaiH, KpaiHu [[bOTO PETiOHY BXKWIIM TIEBHUX 3aXOJiB.
Tak, B Mauaii3ii BH3HAHHS BaXIMBOCTI PO3BUTKY
AHDTIHCHKOT MOBH OYII0 3aKpIMJICHO Ha HAI[IOHATIBHOMY
piBHI y moxymenTi «Bizist 2020». byno Bupimeno, mo
JIOCTATHIN pPIBEHb BOJOMIHHA AaHIIIHCHKOIO MOBOIO
Oy/ie cripusTH TiepeTBOpeHHs Maraiizii Ha Mi>KHapoa-
HUI OCBITHIHN Xa0, a 3 iHIIOrO OOKY, HAJIACTh MOXKJIH-
BiCTh MaJIAM3IMIISIM JICTKO MTPAICBIIAIITYBATUCH HA TJI0-
OarmizoBaHoMy puHKY mpaii. Came Tomy, B Maaiisii
TIPOBOANTHCS TTOJIITHKA 3aMIPOBAHKEHHS aHTITIHCHKOT Y
TTOYATKOBIH Ta cepemHiil ITKOMI AT BUKJIATaHHs TIPH-
POAHMYHX TUCIUILIIH, TA MATEMaTHKH.

B SInoHiT HEMOXJIMBO HEIOOLIHUTH 3a0XOYEHHS
HaIlil y BUBYCHHS aHDJIIMCHKOI SIK II00aJIbHOT MOBH 3
METOI0 IHTEpHAIIOHAJI3a1lii. Y HeUoAaBHIX OCBITHIX
3akoHax MikHaponuu#i icut TOEFL OyB BH3Haue-
HUH K TaKWH, IO «ITiIBUIIY€ CTAHAAPTH aHTIHCHKOT
MOBU». ToMy, Bifl SITOHCHKHUX CTYJASHTIB BUMararmTh
CKJIQJIaHHS I1IbOTO ICHHTY JUISl BCTYIY Yy 3aKiIagu
BHIIO1 OCBITH Ta OTPUMAaHHS TUILIOMY. Taka cTpare-
Tisl € YaCTUHOK KOMILIEKCY OCBITHIX pedopm.

OTxe, MO)KHA 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO B AB3iii-
CHPKOMY PETiOHI aHTIIHChKa PO3IIIINAETHCS SIK BaXK-
JMBa yMOBa YCHIIIHOTO PO3BUTKY Ta IisUTBHOCTI
JIFOJIMHY, 13 HATOJIOCOM Ha SIKOMOTa paHillIHIN Mmova-
TOK 11 BUBYEHHS.

BuBdeHHs 1HO3eMHOI MOBH 3aBXAHW Tepemda-
Jae BUBUCHHS 1 KyJABTYPH IIi€i KpaiHW, OCKIIBKA ITi
nBa acrtektd B3aemorno’s3aHi (Khan, 2014), i1 sxi
HEMOKJIMBO BIIJIIMTH OOWH BiJ OgHOro, Oe3 HaHe-
CEHHs IIKOJH JBOM KoMmoHeHTaM. Cy4acHUi cTaryc
AHIIIICbKOT MOBH TOPYIITY€ TTMTAHHS MO0 HEOOXi-
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HOCTI 1iHTerpamii KyJlbTYpOJOTiYHOIO KOMIIOHEHTY
y 3MICT HaBYaHHS: KyJIbTypa KpaiHH, MOBa KOTpPOI
BUBUAETHCS, MYJIBTUKYJIBTYPHHI KOMIIOHEHT, 200 Mic-
1IeBa KyasTypa. B HayKoBii riTepaTypi MOJKHA 3HAUTH
pi3HI TOIISAIM Ha BKIIOYCHHS KYJIBTYPOJIOTIYHOTO
KOMITOHEHTY y 3MiCTi iHO3eMHOT MOBH. Jleski BUeHi
BBaXKaIOTh, 110 MOBA, SIKa BUBYAETHCSI Ma€ BUBYATUCH
3 KYJIBTYpOIO TOM ke Kpainu. HeoOximHicTh iHTErpy-
BaTW KyJbTYpPY KpaiHM BHBYCHHS BHUILTUBAE 3 TOTO
(hakTy, 10 OUTBIITICT YIHIB MOKYTh CTHKATHCH 3 TICB-
HUMH TPYIHOIAMH Yy CIIIKYBaHHI 3 HOCIIMA MOBHU
caMme 3a pPaxyHOK HEpO3yMIHHS IIbOTO KyJIBTYpPHOTO
KOMIIOHEHTY, HaBiTh 32 YMOB NPaBUJILHOTO BUKOPHC-
TaHHS JIHTBiICTUYHUX QopM. Kynbsryponoriyanii koM-
MIOHEHT 3a0e3Meyuye yuHiB KOHTEKCTOM, AKHH 03BO-
JIT€ OTPUMATH TIHOOKE PO3YMIHHS JIHTBICTHIHHX
0CO0IMBOCTEN MOBH.

Toli ¢axt, MmO aHMIIHCHKOIO TOCIYTOBY€ETHCS
OLIBINA KIIBKICTB JIFOAEH B CBITI JIEI[0 3MIHIOE METO-
JIOJIOTIYHI TIIXOAM 10 BHUKJIAJAaHHS 1HO3EMHOI MOBH,
OCKIJIbKA HaBYaHHsI BUKJIFOYCHO IOKIIQJAEThCS Ha
KYJIETYPY MOBH, III0 BUBYAETKCS, 1 TI€ 1HOI HE 30BCIM
JOPEYHO Y MYJBTHIIIHIBaJIbHOMY Ta MYJIBTUKYJIBTYP-
HOMY KoHTekcTax. OcoOiMBO 3 ypaxyBaHHSIM TOTO,
mo KokHa KpaiHa CXigHO a3idChbKOrO perioHy Mae
CBOIO SICKpaBy KYJBTYpy, crieniika sikoi Moxe OyTH
IHTeTpoBaHa y 3MICT HaBYaHHS. 3 METOIO BHPIBHIO-
BaHHsI Ta HAJIATOPKEHHS A1ajory MiX KyJIbTypaMH y
MYJIBTHIIIHTBAJILHOMY 1 MYJIBTHKYJIBTYPHOMY KOHTEK-
CT1 PI3HOMaHITHI KyJIBTYypOJIOTiYHI MaTepiaiyd MaloTh
OyTH 3ampONOHOBAH] YYHSIM JIJIsl BUBUCHHS.

OnHak, TOTpPUMAaHHS TPUHIUIY MYJIBTHYIBTYpa-
J3My Y HaBYAHHI aHIIIACHEKOT MOBH TIOPYIITYE BaK-
JUBY TpOOJIEMy Ta MiAMITOBXYE JO OOTOBOPEHHS
MUTAHHS MOXKJIMBOIO BTPATH MOJIOJJIO CBOEi i7eH-
THUYHOCTI y 3pocTarodoi KibKocTi Kpain (Puspitasari
etal., 2021). OTxe, akTyalbHUM € aJbTepHATUBA 1HTE-
rpamii MicueBoi KyJabTypH y HaBYaHHS aHIIIHACHKOI
MOBH, OCKUTBKHM TaKifi TIAXiX I03BOJIAE 30eperTd
IICHTUYHICTD YYHIB ITiJl YaC BHBYCHHS aHIJIIHCHKOT
MOBH. 3aMicTh HaJaHHS y4YHSIM 3HaHb NPO KYJb-
TYpy HOCIiB MOBH, BapTO PO3IIISTHYTH MPAKTUKH, SIKi
JI03BOJISIIOTH 3a0e3meuyBary y4HiB iH(opMarieo npo
{XHIO HalllOHAJBHY KYNBTYpY, 1100 BOHN Oyny 3/aTHI
BUKOPHCTOBYBaTH aHDIIHCBKY MOBY MJISl HaJaHHS
KyJBTYPHO Ba)KITUBOI iH(pOpMaIii CBOIM CITiIBPO3MOB-
Hukam 3 iHmux kpain (Kirkpatrik, 2007). Ha mymky
BYCHUX, II€ 3HAYHO MOKPAIIUTh TEOPETHUYHY MiAro-
TOBKY, TIOJIETTIIUTH MPOIEC BUBUCHHS 1HO3EMHOT MOBH
Ha Marepianzax MiCIeBOI KyJIbTYpH, SKi KOPETIOIOTh 3
MTOBCSIKACHHAM JKATTAM Ta 3HaHHsAMH y4dHiB (Khan,
2016). be3 miciieBoro KOHTEKCTY HaBYaHHS aHTIIii-
CbKOT MOBH MOXe OyTH HE pelieBAHTHHM Ta HE KOH-
TEKCTHUM.

M. Poiiani ta I. [Ipacrigi (Royani, 2013; Prastiwi,
2013) BBaXKaroTh, IO iHTErpallist KYJIbTypOIOTiYHOTO
KOHTEHTY y HaBYaHHS aHIIIHCHKOT MOBU MOXKeE JOIO-
MOTTH Y4YHSIM HABUaTUCh OUIbII ycminmmHo. bararo
TOCITIKEHb (OKYCYIOTH CBOIO yBary Ha €(eKTHB-
HOCTI TIEBHUX METOJIMK HaBYaHHS, SIKi MPOMOHYIOThH
BBEACHHS HAIL[IOHAIBHOTO KYJIBTYpPOJOTiYHOTO KOM-
[OHGHTY Y 3MICT HaBUYaHHsS. 3HAMOMHUI KOHTEKCT
JIO3BOJISIE YUHIO MOPIBHIOBATH €JIEMEHTH HAlllOHAJb-
HOI KYJNBTYpH 3 pEaTisiMA CBOTO TOBCSIKJICHHOTO
KUTTA, 1 TAKAM YUHOM TIOJIETIIYE€ BHBYCHHS aHTIIii-
cpkoi MoBH. A. KipraTpik monae, Mo BUKOPUCTAHHS
HalllOHAJILHO-OPIEHTOBAHOTO Marepiany CIyrye MeTi
MiATOTOBKHM Y4HIB /10 TOBOPIHHS aHIJIIMCHKOI0 MOBOIO
npo cBoro kynbrypy (Kirkpatrick, 2007).

[IpoBeneHe BHBYEHHS CBIIYUTH MPO TMOCHUICHHS
TpeHJA Ha IHTETpaImilo HaIliOHAIBHOI KYIBETYPH B
3MiCT HABYAJIBHHUX MIPOTPaAM aHIIIHCHKOT MOBH B Kpa-
THax Cxignoi Asii. Tak, [ngonHe3ist, sxka Mae Oinblie
Hik 300 eTHIYHHUX TPYM 31 BIACHUMH TPAIAMLISMHU Ta
caMOOyTHBOIO KYJIBTYpOIO, 3aBISKA CBOET KYJBTY-
pOJIOTiUHOT caMOOYTHOCTI Ma€ JOCBiJ YPi3HOMAHIT-
HEHHS 3MICTy HaBYaHHS aHIIINCHKOI MOBH 3a paxy-
HOK HaI[iOHAJIbHO-OPIEHTOBAHOTO KYJIETYPOJIOTIYHOTO
Marepiaiy. [HIIo NpUYUHOIO0, YOMY CIIOCTEPIraeThCs
MOCHUJICHHS Takoi iHTerpauii € Te, mo (GopmyBaHHS
0COOMCTOCTI TAKOXK 3HAXOAUTHCS Y BIJIOBIIaIbHOCTI
CHUCTEMH OCBITH, 1 e TpOIleC BKIIOYAE€ BHXOBAHHSI
HaIlOHAJIFHOT 1J€HTUYHOCTI.

B InOowesii BiqnoBimHO 10 cTarTti 3 y 3aKoHi mpo
Harmionaneay ocBity (2003 p.) 3akiaaud OCBITH BCiX
JIAHOK, Pa3oM 3 CIM’€l0 Ta CYCHUIILCTBOM, BiJIOBi-
JIaJIbHI 32 BUXOBaHHs ocobuctocTi yuHiB (Ratri, at al,
2024, c. 40). B KonBentii mo nmpaBax IWTHHH, MPH-
wHaTO1 y 1990 porti, cTarts 29, myHKT (C), HaTOJIONTY-
€ThCS, IO OCBITA JiTel MOBUHHA OyTH CIIpSMOBaHa
Ha BHUXOBAHHS TOBaru 0 OaTbKiB, IXHBOI KYJIBTYp-
HOI 1J€HTUYHOCTI, MOBH, HAIIOHANLHUX IIHHOCTEH
Kpainu. BiamoBigHo 1o 1€l cTarTi, 1HA0HE31HChKUN
YpsiZl TMPOTMOHYE OCBITHROMY CEKTOPY IMOCHIIOBATH
CBO{ 3yCHJUIA Y TIPOIIEC] Oy sipr3aIlii HallioHAIBHOT
KyJIbTypy. 3 I[EF0 METOI0, BYMTENI BCIX JHUCIUILIIH,
BKJIFOYAFOYH aHTIIIMCHKOI MOBHU IOBUHHI OyJIH PO3pO-
OWTH HaBYAJIBHI NPOTPaMU Ta OPTaHi30BYBaTH CBOIO
JUSUTBHICTH TAKUM YHHOM, 11100 HAWO1IBII €(PEKTUBHO
BHUXOBYBaTH HAaIlIOHAJTLHY CBIIOMICTE y MOJOIOTO
rokoytinHs (Prastiwi, 2013).

Tainano — npyra kpaiHa, sika BUKJIMKA€E IHTEpEC
y KOHTEKCTi IHKOpHoOpamii HaliOHANbHOI KYJIBTYpH
y 3MICT HAaBYaHHS aHIIIHCHKOI MOBH. B kpaiHi me y
2008 porii OyB po3poOnennii yHiKampHUNA Taimanm-
cekuii OcHoBHUH KypikymyMm 3 6a30B0i aHIIIHACHEKOT
MOBH, B sIKOMY c(hopMyiIbOBaHa HEOOXiTHICTH 030pO-
€HHSI MOJIO/Ii HEOOX1THUMH KyJBTYypPOJIOTIYHUMH 3Ha-
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HHSIMU JI71s1 JOPMYBaHHS HaIllOHABLHOI 1 HTUYHOCTI
3 METOIO 11 HIArOTOBKHA A0 B3aeMOIl 3 m1o0asii3zoBa-
HuMm cBitom (Nomnian, 2013). Taimang npuminse
BEJIMKY yBary IbOMY IHUTAHHIO, Ta BHIIISIE BEIUKI
KOIITH Ha BUBYCHHS aHMJIIMCHKOT MOBH sl 3a0e3-
MEYEHHSI KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOCTI CBOET MO0
Ha perioHaJbHOMY Ta II00aJbHOMY puHKaX. OnHAaK,
pe3ysbTaTH BHBYEHHS aHDIIHCHKOT MOBH, SKi BHMi-
protoThesl HarioHanbHUMH Tectamu (Tect 3BUUHOL
HalllOHAJILHOI OCBITH a TecT 3arajabHUX 3710HOCTEH,
O-NET or Ordinary National Education Test and GAT
or General Aptitude Test) He 3aBkIu 3aIOBLIBHI.
Binb Toro, pesynbratu cknaganas Tainsmu TOEFL
3HAUHO HHMYKYE HiXK PE3yJbTaTd B IHIINX HEAHTJIOMOB-
Hux kpainax (Kanoksilapatham, 2016). Taki pe3yinb-
TaTH aKTyaJi3yloTb THUTAHHA 3a0XOYEHHS BUEHHUX
JI0 TIONTYKY MOXKJIMBUX YHHHUKIB JUIS MOZEpHizallii
3MiCTy HaBYaHHs. byiio BUSIBIICHO, IO OJTHIEIO 3 MPH-
YUH TaKUX HE3aJ0BIIbHUX PE3yNBTATiB € HEMOCTaTHI
MOXIIUBOCTI JJISl Y4HIB IOCIYTOBYBaTMCh aHIJil-
CHKOIO MOBOIO 200 3aHYPUTHCH Y aBTEHTHYHE Cepe/l-
OBHIIIE, [0 TIPU3BOJIUTH /IO HEPEJICBAHTHOCTI BUBYE-
HOTO Marepially 3 peaiisiMi MOBCSKICHHOTO >KUTTSL.
CymnepeuHoCTi BUHUKAIOTh MiXK, 3 OTHOTO OOKY, HEBH-
COKHMMHU pe3yJbTaTaMy BUBUCHHS aHIJIHCHKOT MOBH, a
3 1HIIOTO OOKY, 3MEHIIICHHSIM BUKOPHUCTAHHS TaiiBaH-
CBbKOI MOBH IIiJ] BIZIMBOM 30BHIIIHIX YMHHHUKIB, OJUH
3 AKX — MOMYJSPHICTh aHIIIHChKOI MoBH. OTKe,
ONTUMAJIbHE PIIICHHS Ma€ Tependadarty MoeTHaAHHS
JIBOX TPOTUJICKHUX 3aBJaHb: IIIJIBUICHHS PIBHS
BOJIOJIIHHS aHIIIHCHKOIO MOBOIO Ta PO3BUTOK HAIliO-
HAJIbHOI KYJIBTYpPH.

B Manaiizii Tako)k BUBYAIOTHCS TMUIIXH IHTETpartii
HaIllOHATEHOI KYJBTYPH Y 3MICT HaB4aHHS. B kpaiHi pea-
Ji3yeThest mporpama «Baria MoBa, Most Kyisrypay (Your
Language My Culture), sika HamaraeTbCsi PO3BHHYTH
KOMYHIKaTHBHY CKJIa/I0BY 1HIIOMOBHOI ITi/[ITOTOBKH IILISI-
XOM 1HTerpamii HaliOHATBHOI KYIBTYpH 4epe3 MOMyIi
nonarkoBoro yntands (Nambiar et al, 2018).

ApryMeHTH Ha KOPHUCTPH IIi€i MporpaMu Mosra-
I0Th Yy TUIOIIMHI PO3BUTKY SIK HABUYOK aHTJIOMOBHOTO
CHITKYyBaHHS TaK 1 KyJIbTypOJIOTiyHOTO po3yMiHHs. Lle
MOKpAIy€e K YCHE Ta MHUCbMOBE MOBJICHHS aHIJIii-
cekoro (Yahya et al, 2017).

B Cineanypi ta B’emnami Tak camo criocrtepi-
raeThCsl 3aIliKaBJICHICTh B IHTETpallii HaIliOHaJIbHOI
KynsTypu. Bognouac, B @ininninax, Cineanypi, bpy-
Hei, aHTIIIHChbKAa MOBa BUKOPHUCTOBYETHCS K MOBa
HABYAHHS IS TaKUX JUCIMIUIIH SIK MareMaTHKa,
TOYHI HayKH{, MOYMHAIOUM C TEPIIOTO Kiacy Iodar-
KOBOI MIKOINH. [le MoyKe MOsICHIOBaTH 4OMY MEIIKaHIT
[IUX KpaiH BUIBHO BOJOMIFOTH aHTITIIHCHKOL.

ABIMCBKI OCBITSIHM 3aCTOCOBYIOTH HAIliOHAJIb-
HUH KyJIbTypOJOTiYHHI KOMIOHEHT Yy PI3HHX BHAAX

JUSUTBHOCTI, MPO IO CBiqYaTh MPOaHAII30BaHI MaTe-
piamu. OgHEM 3 YacTO 3raJyBaHUM IPUKIAIOM €
BUKOPHMCTaHHSA TEKCTIB 3 KOMIIOHEGHTOM HaIliOHaJIb-
HOI KyJbTYpU MiJl Yac HaBYaHHS YUTAHHIO PI3HUX
Ka30K, JICTeH]I, Ta OIOBiIaHb iHIKX kaHpiB (Royani,
2013). Hanmanusi mepeBard HaiiOHaJIbHUM TEKCTaM
Ha/l 3apyODKHHMHU TOSCHIOETHCS HU3KOIO KYJIBTY-
pPOJIOTIUHUX OCOOMMBOCTEH y BHUXOBAaHHI, MOpaib-
HUX I[IHHOCTSX, SKi He BiJOOpaKaroThCs HAJC)KHUM
YMHOM Yy HaBYaJbHHUX Marepiajax 3axiJHUX aBTOPiB.
Hanpuxnan, y 3axigHux kaskax, Takux sk [lome-
JIOIIKA, JIIBYMHA HA IyONilli BIAKPUTO IEMOHCTPYE
cBO1 ouyTTs A0 [IpuHNa, 1110 KaTerOPpUYHO HE € Mpu-
WHATHUM JUIs asiiichkoi KymbTypu (Prastiwi, 2013).
Taxkum 4rHOM, THTETpAIlis MIiCIIEBOI KYJIBTYPH y 3MICT
HaBYaHHS aHIIIHCHKOT MOBH uepe3 Ka3KH, SIKi IPe3eH-
TYIOTh HaIllOHAJILHUH KOHTEKCT, MOXKe OyTH 3aC000M
(hopMyBaHHsI HAI[lOHAJIBHOI 1CHTUYHOCTI, MiCIIEBOT
MYIpPOCTi, Ta BUXOBaHHSI 0COOMCTOCTI. Takum YrrHOM
Ka3KH 3a0e3Meuyr0Th 3MICTOBHY O0I3HAHICTh CTYICH-
TiB, sIKa 320X0UY€ 1X 0 HABYAHHSI, JOOPE T0CATAIOTHCS
KOMYHIKaTHBHI LIiJIi, pO3BUBAIOTHCS KPOC-KYJIBTYPHI
3HaHHs cTyaeHTiB (Lwin & Martina, 2018).

B Iamonesii camMe Ka3kd BUKOPHUCTOBYBAIUCH IS
BHBUCHHS AHIJIINACBKOI MOBH, 3a JIOIOMOTOIO SIKHX
y4HiI KpiM TOTO, 1[0 MOIIM HOKPALIUTH CBOI HaBHU-
YKH YUTAHHS, BOHM Majl 3MOTY IIe Kpaile po3y-
MITH CBOIO KynbTypHy crnammuHy (Yektiningtyas &
Modouw, 2017). InTerpaiiisi HalliOHaJIBHOTO KYJIb-
TYPOJIOTIYHOTO KOMITOHEHTY Y TEKCTH JJISi YUTAHHS
BiIOyBAa€ThCSA MUITXOM J000pY (HOIBKIIOPY, OIHCO-
BHX TEKCTIB IO HaIliOHAIBHI MOfii a00 MICIeBiCTb,
MiCJIl YMTAHHS SKUX CTYACHTH MalOTh MOXJIUBICTD
aHaJi3yBaTH, a MOTIM OMHCYBaTH a00 00rOBOPIOBATH
pearii HamioHansHO1 KybTypH. b. KaxyHno mocmimky-
BaB CIPHUUHATTSA CTYACHTaMU IIO€HAHHS €JICMEH-
TiB HaliOHAJBHOI KYJABTYPH 3 3MICTOM HaBYaHHSIM
aHMIiicbkoi MOBH, 3 TOJANBIIMM HAIHMCAHHIM €ce
(Cahyono, 2018). Pe3ynbrati HOCHIIKEHHS CBI4aTh
Mpo 3HAYHE MOKpAIleHHS HABUYOK MHChMa Ta TOBO-
piHHS, OCKIJIBKH CTYIEHTH J00pe 3HailoMmi 3 TEMOIO
obroBopeHHs. Hanpukinan, ogHuM 3 HOMYJISPHUX
3aBIaHb JUIS CTYIEHTIB € CUMYJIALIS pOOOTH €KCKyp-
COBOJIA i1 Yac SIKOTO CTYIECHTH MaJjli OIUcaTH J00pe
BiJIOMi TypHCTHYHI Mic1sl Kpaiau. Kpim Toro, minpyud-
HUK 3 aHTJIIHCHKOI MOBH, SIKHH BHUKOPHCTOBYETHCS B
cepenHiit mkoni Taimanmy BKITIOYae HACTYIHI TEMH,
B SIKHX CXapaKTepu30BaHi 0COOIMUBOCTI HAI[IOHATBHOI
KyJABTYpH KpaiHu: mponyktu (ixa), AisUTbHICTh (Ipu-
TOTYBaHHSI Ta BXKMBAHHS 1Ki), BiJIOMi JIIOMU KpaiHw,
pimHA MOBa, MOTOMA TOIMIO. Taka iHTEeTpallis KOMIIO-
HEHTY HaIllOHAJIBHOI KYJIBTYPH ITOCHITIOE BIICBHEHICTh
CTYIEHTIB y TIpOIleCi BWUKOPUCTAHHS aHIJIIHCHKOT
MoBH. KpiM Toro, iHTerpauis HaliOHaJIbHOTO KYJIb-
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TYPOJIOTIYHOTO KOMIIOHEHTY BiJ0yBa€ThCS IILISXOM
BHKOPUCTAHHS MICEHb Ta irop JIJISl MOJIOJIINX [ITKOJIS-
PiB, sIKi BBOXKAIOTHCS IIIHHUM 1HCTPYMEHTOM JUISI TIPO-
necy acmiTarlii OBOJIOMIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
ITicHi Ta irpm 3a0e3MMeuyloTh MPUBAOIMBHUI Ta, BOI-
Houac, e(peKTMBHUI 3aci0 3aCBOEHHS HaBYAIHLHOTO
Marepiaiy B irpoBiit ¢opmi (Intani, 2012).

BuCHOBKH Ta MepPCHEKTHBH MOJAJIBIIUX 0CTi-
JIKeHb. B kpainax CxinHoi A3ii HaOyBae Bce OLIbIIOT
TIOMYJSIPHOCTI  IHTErpamiss KyIbTYPOJIOTIYHOTO KOM-
MOHEHTY Y 3MICT iHIIOMOBHOI MIi/TOTOBKH, 5IKa pPO3-
DIATAETHCS SIK TIEPCTIEKTHBHUN Ta eEeKTHBHUI 3aciO
BUPIIICHHS HU3KU MPOOJIEM, TIOB’SI3aHUX 3 MPOIIECOM
BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBM. Taxuil ImiIxij J0IoMarae B
aKTUBI3aLll BiANOBIAHMX 0A30BUX 3HAHB 3 AHIVIIACHKOL
MOBH, TIOB’SI3yFOUH BIIACHHUN TOCBIJT YUHS 3 MaTepiaioM,
110 BUBYAETHCS. Y UHI KpAIle 3aCBOFOIOTH MaTePial KO
BiH HAOIMKEHUH 10 KOHTEKCTY, B SIKOMY BOHH MEIITKa-

[Teaarorika
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I0Tb, 1 BHECEHHs KOMIIOHEHTY JIOKalIbHOI KYJIBTYpH
y HaBYAIBHUI Marepian 3 aHITHCHKOI MOBH POOHTH
HaBYaHHS OUTHIN PUEMHUM JUISl YUHIB Ta BUSBISIETHCS
oueir epekTuBHEM. [IpakTika iHTErparmii HaIioHaTb-
HOTO  KYJIBTYPOJIOTIYHOTO KOMITOHEHTY —TO3UTHUBHO
BILUIMBAE HA BiIHOIICHHS YYHIB JI0 HABYaHHS Ta aKTH-
IHTerpallisi MOKe BiOyBaTHCh JICKUTbKOMA IUISIXaMH —
Yepes3 3MICT HaBJaHHs, a00 yepe3 3aCTOCYBaHHS MIEBHUX
MeIaroriyHuX TexHojoriit. KpiM Toro, Takuii TpeHn y
BUBYCHHI aHTITIHCHKOT MOBU BUKOHY€ BaXKITHBE 3aBIIAHHSI
3 BUXOBAaHHSI HAI[IOHAJILHOT 1ICHTUYHOCTI Y MOJIOI.

[Momanpii TOCHiIKEHHS! IUTAHYEMO CIPSIMYBaTH
Ha BUBUCHHS OCOOJMBOCTI MiJTOTOBKH YYHTEINIB
aHTITIChKOI MOBHM B cepemHidl mkom kpain Cxin-
HO1 A3il 3 ypaxyBaHHSAM TJ00aTi3aliHAX TPEH/IIB Ta
HOBUX 3aITUTIB CYCIIbCTBA MO0 BOJOMIHHS aHTITii-
CBHKOIO MOBOIO HAacEJIeHHS LIUX KpaiH.
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